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Programme.

Otuet I[Iporpammsl FOHECKO «WUundopmanust ajst

Bcex» 3a 2004-2005 rr.

UNESCO Information for All Programme (IFAP).

Report 2004-2005. (Russian translation)

The report provides information on the Programme’s

role, objectives, and activities in 2004/2005.

IIporpamma KOHECKO
Bcex»: nHGopManus 1Js )KU3HI

; Information for All Programme,
/" Mporpamma HOHECKO Information (translated into Russian)

«Andopmanus nis

The publication explains the concept of “living
information” and three specific priority areas of the

Mporpamma HOHECKO
“Wnchopmauma gns cex”

Otuet I[Iporpammsl FOHECKO «WUudopmanust ajst

«,:,% Bcex» 3a 20062007 rr.
EOTPAMMA_ UNESCO Information for All Programme (IFAP).
ANIBCEXs Report 2006-2007. (Russian translation)

The report provides information on the Programme’s
role, objectives, and activities in 2006/2007.

IFAP: Living




CTPATEMMYECKWUN MNAH
Mporpamme! OHECKO
«Mnchopmauusa pns scex»

Crparernyeckuii mian Ilporpammber KOHECKO
«Audopmanus aas Bcex» (2008-2013 rr.)

IFAP  Strategic Plan (2008-2013). (Russian
translation)

The Strategic Plan for the Information for All
Programme (IFAP) endorsed by the Executive Board
of UNESCO at its 180th session, in October 2008,
proposes the objectives and expected results of the
Programme activities for 2008-2013 and explains five

IFAP priorities.

IIporpamma FKOHECKO «Mudopmanust Ajst Bcex» B
Poccuu: Tekyuiue u nepcrneKTHBHbIE MPOEKTHI

UNESCO Information for All Programme in Russia:
Current and Future Projects

The book contains reports by members of the Russian
IFAP Committee and its partners, presented at the
Committee’s workshop within 14th Annual Conference
Crimea 2007.
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INFORMATION SOCIETY: HUMAN DIMENSIONS

XXI Beke

The  publication

dopmupoBaHne
HHIlopMaLMOHHOIO
o6uecrsa B XXI Bexe

IOHECKO 06 wuH(popMallMOHHOM  oO0lecTBe:
OCHOBHBIE JOKYMEHTHI H MAaTEePHAJIbI

UNESCO’s Basic Texts on the Information Society
(Russian translation)

This publication presents a selection of quotations from
the Organization’s official texts, originating from all its
programme sectors, which contribute to defining what
the information society ought to be. Joint edition by the
Russian IFAP Committee and the National Library of
Russia.

Status of Research
(Russian translation)

The report provides

®opmMupoBanne MHPOPMAIMOHHOTO 00IIECTBA B

Building the XXI century Information Society

illuminates  the  up-to-date

understanding of the main philosophical, social,
political legal, ethical issues of the information
society. Joint edition by the Russian IFAP Committee
and the National Library of Russia.

HOHECKO 06 uidopmaumonHom obuecrse:
OCHOBHbIE JOKYMEHTbI U Matepuansl

UNESCO Publications for the World Summit on the Information Society

CocrosiHue UCCJIEIOBAHNA MO0  mpodJieMam
HH(OPMANIMOHHOT0 001IIeCTBA

on the Information Society

a brief analysis of various

international research studies on the information
society, and on the main trends identified, as well as
some recommendations for future research. Joint
edition by the Russian IFAP Committee and the
National Library of Russia.



MoHuTOpHHT HH(OPMAIMOHHOTO 00IIECTBA M
001IeCTB 3HAHMIA: CTATHCTHYECKHE TaHHBIE

Measuring and Monitoring the Information and
Knowledge Societies: a Statistical Challenge (Russian
translation)

This report focuses on data systems and measurement
issues with regard to ICT, including aspects of data
availability, international comparability and quality, as
well as their content. Joint edition by the Russian IFAP
Committee and the National Library of Russia.

Oo6pa3oBanue B uHGOPMAIIHOHHOM 001IECTBE

Education in and for the Information Society (Russian
translation)

This publication aims to make known the potential of
ICTs to expand and improve teaching and learning in a
wide variety of contexts, with a specific focus on

2| developing regions and UNESCO's initiatives. Joint
Wl edition by the Russian IFAP Committee and the
National Library of Russia.

UNESCO Publications for the World Summit on the Information Society

Hayka B undgopmMainiuoHHoM 001eCTBe
Science in the Information Society (Russian translation)

The book focuses on the important role science and
engineering play in building the information society and
in contributing to the development of a knowledge
society. Joint edition by the Russian IFAP Committee
and the National Library of Russia.

B UHPOPMaUMOHHOM obecTae

UNESCO Publications for the World Summit on the Information Society
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Memory of

translation)

the

coXpaHeHHMe  KYJbTYPHOIO
Hacjeans B MHGOPMALMOHHOM 0011ecTBe

Information  Society (Russian m
—~ -

The Internet sharpens the issues of the digital world and
heritage. It obliges us to reconsider all our certainties
about the very meaning of the word “preserve”, a
meaning which comes to us from the remotest of past
ages when humans for the first time inscribed what they
knew on objects that were longer-lasting than they
were, so that their memory could traverse the
generations and reach us. Joint edition by the Russian
IFAP Committee and the National Library of Russia.

I'ennepHbie mpodieMbl B HH(pOPMALMOHHOM
odmecrse

Gender Issues in the Information Society (Russian
translation)

ICTs could give a major boost to the economic, political
and social empowerment of women, and the promotion
of gender equality. But that potential will only be
realized if the gender dimensions of the Information
Society — in term's of users' needs, conditions of access,
policies, applications and regulatory frameworks — are
properly understood and adequately addressed by all
stakeholders. Joint edition by the Russian IFAP
Committee and the National Library of Russia.

KyabsTypHoe u SI3LIKOBOE pa3HooOpa3ue
B HH(OPMAIHOHHOM 001IeCTBE

Cultural and Linguistic Diversity in the Information
Society (Russian translation)

Cultural diversity is seen as part of humanity's common
heritage, which, as a source of exchange, innovation and
creativity, is as essential for humankind as biodiversity
is for nature. It should therefore be protected for the
benefit of both present and future generations and be
considered as a basic human right. Joint edition by the
Russian IFAP Committee and the National Library of
Russia.



PykoBoasinue NpUHIUATIBI MOJIUTHKHU
COBEpLIEHCTBOBAHMS IOCYAapCTBEHHON wWHopManun ,
SIBJISIIONIEICSl 001eCTBEHHBIM 10CTOSTHHEM

Draft Policy Guidelines for the Development and Promotion
of Public Domain Information (Russian translation)

POCCHACKH KOMHTET
Mporpamms! HOHECKO “Wnchopmanns ana scex”

The UNESCO Secretariat initiated the present draft
guidelines intended to define, and promote understanding T —
and debates on, the meaning of the public domain of A e e
information, and to assist Member States to develop policies oo ot
and strategies in this area, which respond both to national
needs and international practices. Joint edition by the
Russian IFAP Committee and the National Library of

Russia.

BcemupHbiii caMMUT 10 MHGOPMAUMOHHOMY
001ecTBy

World Summit on the Information Society

[
Mporpamaasi KOHECKO "Wumopuaiius

The book presents official documents of the Geneva
Phase of the World Summit on the Information Society
(WSIS), UNESCO’s and IFLA’s official texts. It also
includes welcome letters and reports by the organizers
SRS and participants, and materials on knowledge societies

building. Joint edition by the Russian IFAP Committee
and the National Library of Russia.

IOHECKO mexay aBymsi 3tanamu  BcemupHoro \
CaMMHUTA 10 HH(POPMALHMOHHOMY 00IIIECTBY -.",\

UNESCO between Two Phases of the World Summit on
the Information Society

Mex ayHapoaHan KoHdepeHuma
. . X IOHECKO mexxay aByms atanamu
The present edition includes presentations at the | Beemuprorocammuramo

; ) ’ . MHOOPMaLUOHHOMY 06uULecTBY
international conference, which was organized on

Russia’s initiative and conducted under the auspices of
UNESCO within the Second (Tunis) Phase of the World
Summit on the Information Society. Joint edition by the
Russian IFAP Committee and the Institute of the
Information Society.

)
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translated into English.

International Conference

UNESCO between Two Phases
of the World Summit on
the Information Society

IOHECKO mexay aByms 3tanamu  BcemupHoro
CAMMHUTA N0  MH(POPMALUMOHHOMY  00LIECTBY:
HUTOTOBBIH JOKYMEHT MEKIYHAPOAHO! KOH(epeH U

UNESCO between Two Phases of the World Summit on
the Information Society: Final Document

The presentations at the

UNESCO between Two Phases of the World Summit
I on the Information Society

international

Mex ayHapoaHan KoH(epeHuua

conference

The Final Document of the international conference—

HOHECKO mexpay AByMS 3Tanamu
BceMUpHOro caMMuTa no
WHOOPMaLMOHHOMY 06l ecTBY
WToropbin fOKYMeHT

published in  English and  Russian—includes
recommendations, which are intended specifically for
UNESCO and through it for other international
organizations, national governments, private sector, civil
society. The Document also presents the goals and
objectives of the conference and its background. Joint
edition by the Russian IFAP Committee and the Institute
of the Information Society.




INFORMATION LITERACY/ INFORMATION CULTURE

H. U. I'enguna, H. N. Koaxosa, U. JI. Ckunop,
F. A. CTapOIlyﬁoBa M. Texguaa, AN, Kamxosa,

WJ1. Cxungp, F.A. Cmapogybosa

®opmupoBanre HHGOPMANUOHHOMI KYJbTYPbI

JUYHOCTH B OMOJMOTEKAX M 06p33OBaTeJIbeIX .
DOPMNPOBAHHE HHOOPMALNOHROR KYRBTYPbI MHSHOCTH
YIpERACHUSX B GHGANOTEXAX W OGPA3BATERbHBIX YAPEXJEHNAX

Gendina, N., Kolkova, N., Skipor, I. Starodubova, G.
Development of the Individual Information Culture at
Libraries and Educational Institutions

The book aims to clarify the factors, fostering the
development of the individual information culture, and
explain the concept of information culture training at
libraries and educational institutions. The publication
includes a list of training courses, and possible tools for -
individual information culture level diagnostics. s
Published by School Library PH.

H. U. I'enauna, H. U. Koakoga, I'. A. Ctapoayo6osa,
IO. B. Yaenko

®opmupoBanre HHGOPMANUOHHOMI KYJbTYPbI
JIMYHOCTH: TeopeTHYecKoe o0ocHOBaHMe U
MO/IeJIMPOBaHUeE COAEPKAHUA YUeOHOM 1M CHMIJIMHBI
Gendina, N., Kolkova, N., Starodubova, G., Ulenko U.

! i ‘ Development of the Individual Information Culture:

vy TE%HMWBOCHOBAHME Theoret.ical Justification and the Course Programme

an MonsnuosAHuE AR Modelling

The book focuses on the model of the individual
information culture development, proposed by the
Research Institute of Information Technologies in Social
Sphere, Kemerovo State University of Culture and Arts.
It provides general course programme for different
student groups.

Cranpaptbl UKT -koMNeTeHTHOCTH VISl YUYHTeJIei:
cTpareruyeckue OCHOBbI

ICT Competency Standards for Teachers: Policy
Framework (Russian translation)

The ICT competency standards for teachers have been
designed by UNESCO and its partners to help
educational policy-makers and curriculum developers
identify the skills teachers need to harness technology in
the service of education.

CTPATEIMMECKWUE OCHOBbI




Cranaaptbl UKT -KoMIEeTEHTHOCTH VI y4YUTeJIei:
MOIYJIH CTAHAAPTOB KOMIIETEHTHOCTH

ICT Competency Standards for Teachers: Competency
Standards Modules (Russian translation)

The ICT competency standards for teachers have been
designed by UNESCO and its partners to help
e e | educational policy-makers and curriculum developers
identify the skills teachers need to harness technology in
the service of education

Crannaptbel UKT -koMneTeHTHOCTH ISl YUYHTeJei:
PYKOBOJCTBO 10 BHEJPEHHUIO CTAHIAPTOB

ICT Competency Standards for = Teachers:
implementation guidelines, version 1.0. (Russian
translation)

The ICT competency standards for teachers have been
designed by UNESCO and its partners to help
educational policy-makers and curriculum developers
identify the skills teachers need to harness technology in
the service of education.

7 I[puHnunbl KayecTBa Bed -CalTOB MO0 KYJbTYpe.
$liiciein, 8 PyxoBoacrso

Russian translation of the EC Minerva Project
publication Quality Principles for cultural Web sites: a
Handbook.

This document provides a commentary and exploration
of the ten Quality Principles aimed at cultural Websites —
those developed by museums, libraries, archives and
other cultural institutions. However, the principles are
quite generic and can be applies to almost any Website.
Joint Edition by the Russian IFAP Committee and the
Centre on the Problems of Informatization in the Sphere
of Culture (PIC Centre).




INFOETHICS

JTHKA U TpaBa 4YejloBeKka B HHGOPMALMOHHOM
oomecTBe. MaTepuajbl EBponeiickoii peruoHajJbHOM
KOH(pepeHIIUN

@

DTHKa W npasa 4e/10BeKa

Russian translation of the publication by the French B HHGopvanmonHOM obuecTse

National Commission for UNESCO Ethics and Human
Rights in the Information Society.

The reports of the FEuropean regional Conference,
discussing the opportunities offered by ICTs, side-effects,
negative impacts and possible conflicts of interest, and
providing recommendations with the aim of contributing
to Internet governance founded on the involvement of all
stakeholders.

OTHYEeCKHe ACTeKThl HOBBIX TEXHOJIOTHH. 0630[)

UNESCO publication Ethical Implications of Emerging

Lo Technologies: a Survey translated into Russian.

 HoBbiX TexHonorwi. 0630p
—,,; —

The survey aims to provide an outlook on the ethical
implications of future communication and information
technologies. The report further alerts UNESCO’s
Member States and partners to the increasing power and
presence of emerging technologies and draws attention to
their potential to affect the exercise of basic human rights.

IFAP - Nporpauna «Hugopmayus gas scexn
Cexrop KomAyHNKLNN H MIGOpNOUNN

IMoauTnka I/IH(l)OpMaIII/IOHHOFO OGIIICCT Ba: OrpaHu4cHuce
H CI€pKUBaHUE r;100aJbHBIX MOTOKOB JAHHBIX

Politics in the Information Society: the Bordering and
Restraining of Global Data Flows (Russian translation)

This report illuminates the politics of the Information
Society through focusing on the dynamics surrounding, free
expression and privacy. Many of the contentious policy OrpaiveHHe H CAepXHBaHHe
areas in the Information Society hinge on privacy and free LB S
speech.

UNESCO Publications for the World Summit on the Information Society.
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MULTILINGUALISM IN CYBERSPACE

HN3mepenue s13b1K0BOro pasHooopasus B UHTepHere

Measuring Linguistic Diversity on the Internet (Russian
translation)

UNESCO has been emphasizing the concept of
“knowledge societies”, which stresses plurality and
diversity instead of a global uniformity in order to
bridge the digital divide and to form an inclusive
information society. An important theme of this concept
is that of multilingualism for cultural diversity and
participation for all the languages in cyberspace.

Kak o0ecnieunts  nmpuCyTCTBHME  sI3bIKA B
Kudepnpocrpancrae?

Securing a place for a language in cyberspace (Russian
translation)

Cyberspace is open to all languages of the world, since
its infrastructure is not subject to a central authority
which can decide how it should be used. In writing this
article, the author tried to give an answer to the
following question: how to ensure that a language
which is poorly endowed in linguistic and/or
information technology (IT) resources, not to mention
human resources, may find its proper place in
cyberspace and be active there?

/" Kak obecneynts
“ npHeyreTBNe S3bIKa

/" B kubepnpocrpancrae?

2008 — MexayHapoaHbIi Ioj A3bIKOB

The Brochure 2008 — International Year of Languages
translated into Russian.

The brochure, published in 2008, the International Year
of Languages, aims at increasing awareness of language
issues and mobilizing partners and resources for
supporting language diversity and multilingualism in all
parts of the world.

11



IlepeBoaueckue TexHo0ruu 1Js1 EBponbl

The publication by the Council of Europe Human
Language Technologies for Europe translated into
Russian

This book is a valuable source of information on the
state-of-the-art in human language technologies. It gives
an overview of the challenges and opportunities waiting
Europe in this important research field. The inspiring
document for European citizens, researchers, industrial
and policy makers has been issued by the EU-funded
research project TC-STAR (Technology and Corpora
for Speech to Speech Translation).
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Cyberspace.

Russian

SI3bIkOBOE pa3HoOOpa3e B KHOEPNPOCTPAHCTBE:
POCCHIICKUI U 3apYy0e/KHBIN ONBIT

and

Rsmxozoe p

The book reflects measures, taken in Russia, consistent
with the Recommendation concerning the Promotion
and Use of Multilingualism and Universal Access to
Cyberspace. It summarizes Russian experience of
building multicultural cyberspace, uniting Russian

IIpeacrasiienue s13b1K0B HapoaoB Poccum u crpan
CHI B poccuiickom cermente UHTepHeTa

Representing the Languages of Russian and CIS Ethnic
Entities in the Russian Segment of the Internet

This publication presents the reports of the workshop,
dedicated to the issues of multilingualism in Russia and
abroad. The topics discussed are: measures, taken to
preserve and promote languages, the role of libraries in
the development of linguistic and cultural diversity in
cyberspace, etc.

ethnic entities with respect to their peculiarities.

NPE/CTABNEHHE A3bIKOB
HAPO/0B POCCHH H CTPAH CHI
B POCCHICHOM CETMEHTE HHTEPHETA

Cesmap Pocewiicxoro xownrera Hporpawst OHECKO
1 Beexe i MeRPErnonaIsHoro TCHTPA

GHONOTEAMON0 COTPYTIIIECTSA B PAMKAX
Mexaynapoanoft Kougepenuin

«EVA 2007 Mocxsa»

CoopHux nounanos
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MHOTOSI3bIYHE B POCCHM: and development.
PETMOHAJIbHBIE ACTTEKTHI
Mocksa
2008
Preservation of Linguistic Diversity: Russian

Experience

The book was prepared for the international conference
Linguistic and Cultural Diversity in Cyberspace
(Yakutsk, Russian Federation, July 2—4, 2008). It cites
practical examples to present the picture of diversified
multi-level activities to preserve and develop
multilingualism in the Russian cyberspace.

Mpuorosi3brune B Poccun: pernoHajibHble aCeKThI
Multilingualism in Russia: Regional Aspects
The book illuminates the language policy of Russian

regional authorities and the activities of the largest
regional libraries, aimed at multilingualism promotion

£ Commission of the Fussian Fodsraton for UNESCO
m  Intrregional Livary Cooperation Centre i

e —
[ ot

PRESERVATION OF LINGUISTIC DIVERSITY:
RUSSIAN EXPERIENCE

13



PROVIDING UNIVERSAL ACCESS TO INFORMATION

Ipobaemsi
CO32aHMS 0DIIEPOCCHITCKO CeTH
ny0JIHYHbIX HEHTPOB
npaBoBoit HHpOpMAUHH
Ha 6aze odenoCcTYNHBIX GHGaHOTER

IIpo6emsbl co3nanus o0uepoccuiickoi ceTH
ny0JIMYHBIX HEHTPOB NMpPaBoBoii uHGopManuu Ha Oa3e
0011e1I0CTYHBIX OMOIHOTEK

Establishing the all-Russian network of legal information
access centres on the basis of public libraries

The book contains legislative documents, concerning the
Programme for the establishment of a national network of
legal information access centres based on public libraries.
It provides information on the implementation of the

Programme in 2000/2001.
I[Iy6in4yHbIe HEHTPHI  NMPaBOBOW , 1€JIOBOH U
MYHMUIUNAJIbHON nHpopmanuu B Poccnu
Public centres of access to legal, business and local
information in Russia N IERTPHI
o . | measosoi,
The all-Russian national network of legal information | ﬂmomi
access centres on the basis of public libraries was |5 H MYRHIHTATBHOI
established in 1998 by the Ministry of Culture of the | Hﬂﬂlzﬂmlﬂ(
Russian Federation and the State Department for Legal ™ Bmww
Information (Spetssvyaz). The publication provides a A
research report and analytics on the network development. = WATEPAROB
ml =
bl b b |

Pocemiiexuit konurer Mporpasivt IOHECKO «Hupopyanus tan seexs

Openfyprexuil rocyaapernennmii yunsepenrer

B.H. Kyry30s, A.A. llonos acneKTbl)

Information: Legal Aspects

AOCTYN K 3HOMOTHYECKOH HHOOPMALHH

(IpaBOBHIE ACTEKTHI)

B. U. Kyrty30B, A. A. Ilonos
HJoctyn Kk 3koorudeckoi nuHpopmauuu (mMpaBoBble

Kutuzov, V., Popov, A. Access to Enviromental

The book presents the materials of the research, aimed
at defining the legal status of ecological information,
and tools for legal regulation of its gathering,
collecting, popularizing, and providing access to it
through enviromental information resource systems.
Prepared by the Orenburg State University.

14



CoOopHuk Mmatepua J10B MeKIyHApPOAHOIO
popyma «Ikosornueckas KyJabTypa |
uHpopManusi B MHTEpecax YCTOMYHMBOIO
pa3BuTus» (B 2-X TT.)

Proceedings of the International forum
“Ecological Culture and Information for
Sustainable Development” (V. 1, 2)

The reports of the Forum cover the issues of
ecological information and its importance for
the sustainable development policy, the role
of libraries and educational institutions in
ecological education. The book includes the
Forum Resolution. Prepared by the Bryansk
regional scientific library.

("
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OKOJIOTHYECKASA KYJIbTYPA H
HHO®OPMAIUS B HHTEPECAX
YCTOMYHUBOI'O PA3BUTHS

Marepuanst
Mezmxnynapoauoro opyma
20—24 cenrabps

B deyx mavax

Tom 1

IbTYPA U
[EPECAX
NTHA

Ma

Tom 2
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NATIONAL PROGRAMME FOR READING SUPPORT AND DEVELOPMENT

HaumonanbHasi nmporpamMmma MOAACPKKHA 4
PAa3BUTHUA YTCHUSA

National Programme for Reading Promotion and
Development in Russia

HALIMOHAJIbHAS
NMPOrPAMMA

The National Programme for Reading Promotion and
Development offers a comprehensive view of reading.
The Programme specifies the aims and the means,

MOJIEPKKH H Pa3BHTHSA
UYTEHHS

\'z comprises goals, objectives, guidelines and tactics. It
L ool . .
provides a schedule of its stage-by-stage
implementation.

National Program for Reading Promotion and
Development in Russia oo sapiens, Homologens

The National Programme for Reading Promotion and
Development in Russia published in English.

NATIONAL PROGRAM

for Reading Promotion and Development
in Russia

L

HaumonanbHast nmporpaMma nmoaacp:KKu U pasBUTHUHA
Homo saplens, Homo legens YTCHUA U METOAMIECCKHE PpPEKOMEHAALMHA TII0 €€
peaam3anuu

National Programme for Reading Promotion and
Development in Russia and Guidelines for Its

HAUMOHANLHAS POrPAMMA .
NOAJEPKKH W PA3BHTHA YTEHHS Implementation
W METOZMYECKME PEKOMEHALMH

10 EE PEANNSAN The book presents the text of the National Programme

and a set of guidelines for pioneers of regional

G programmes and projects for reading support and
\Of development.

>
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Pexomenganuu no o Prafmusalnu CONHOKYJIbLTYPHOIO
MPOCTPaHCTBA peaju3alnnun HauunonanbHoM
nporpaMMmsbl MOAACPKKH M pPasBUTUA YTCHHUS Ha
JIOKAJbHOM YPOBHE

PEKOMEHJALUWH

10 OpraHn3aLum CoLUOKYNLTYPHOTO
NPOCTPaHCTBA peanu3auum
HauuonanbHoit nporpaMmbi
NOAAEPKKM U PA3BUTUA YTEHUA
Ha I0KaNbHOM ypoBHe

Establishing the Sociocultural Environment for the
National Programme for Reading Promotion and
Development on the local level. Guidelines for library
managers.

NIOCOBHE ANA PYKOBOHTENER BHENHOTEK

The Guidelines focus on the ways of establishing
interrelations among libraries and methods of bringing
the public into the Programme’s implementation.

Pexomenaanmuu mo pa3pa60TKe H peaau3anmmn
peFI/IOHaJIbHOﬁ nporpaMmsbl MOoAAEP )KKU U pasBUTHUH
YTCHUA

PEKOMEHJALHWH

Developing and Implementing Regional Programmes for
no paspabotke u peanuzayuu

Reading Support and Development. Guidelines PerMoHansHoM NporpaMMbl
nOAAEPXKU U PA3BUTUA YTEHUA

The publication offers methods and tools for pooling
resources and extending opportunities for creating the
local reading environment, thus providing the
implementation of the regional reading promotion policy.

9. A. OpJioBa

Pexomengauuu no paéore co cpeacTBaMu MacCoOBO
uHpopmanum B pamkax HanuoHaabHOW nmporpaMmel
NOIEPKKU U PA3BUTHS YTEHUSA

3. A Opnoaa

PEKOMEHJALIUH

no padore co CPOACTBAMM
MAaCcCoBO MHIOPMAaLUMH B PAMKaX
HaumonansHo# nporpamMme!

NOAASPNA M PAIBHTHR YTOHKS

Orlova, E. Mass media and the National Programme for
Reading Promotion and Development. Guidelines

The guidelines aim to provide information on using mass
media to promote the National Programme, and on the
Programme’s possibilities for encouraging reading and
understanding media.

17



J. A. OpJoBa

PexoMenpanuu mno MOBBILICHHUIO YpPOBHHA
YUTATEJLCKOM KOMIIETEHTHOCTH B paMKax
HauuoHanbHOM Iporpa  MMbI HOJAEPKKH U

Pa3BUTHSA YTEHUS | PEKOMEHJALIUHU

3. A, Opnoea

Orlova, E. National Programme for Reading Promotion
and Development: Improving the Reading Competence
Level. Guidelines

The publication wunites theoretical and practical —y
materials on reading training and improving the reading &
competence.

E. B. Kysi1ukosa

PexomMeHgaumu o y4yacTur JeTCKUX OMOJIHOTEK B
peanusanun HaumonajabHoi MPOrpaMMbI
MOJAAEPKKU M PA3BUTHS YTCHUSA

E. B. Kynukosa

PEKOMEHJALUH
Kulikova E. Participation of Children Libraries in the

Implementation of the National Programme for Reading
Promotion and Development. Guidelines

The Guidelines clarify the peculiarities of the children
v library activities and specific methods, enabling the
implementation of the National programme for reading
promotion and development.

Konuenuust noaaep:kku 4 pPa3sBUTHS JAE€TCKOr0 U
IOHOIIIECKOro uTeHus B YeaaOMHCKOI 00J1aCcTH Homo sapiens, Homo legens

Strategy of Children and Youth Reading Support in the
Chelyabinsk Region

Honuenuus NOAACPHHN H PA3BHTHA

The Strategy developed by the Centre of reading of the AETCHOTO H HOHOLIECHOTD YTEHNA

Chelyabinsk State Academy for Culture and Arts B ‘lenaGhicHoi oGnacth
provides a general concept and model of children and
youth reading support activities in a large industrial 7

region. X
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Homo sapiens, Homo legens

NOAAEPXKA U PA3BUTUE
YTEHUA B BUBNIMOTEYHOM
NPOCTPAHCTBE POCCUHN

IMonnep:kka 1 pa3BuTHE 4YTEeHHUS] B OMOJIMOTEYHOM
npocrpancrTe Poccun

Reading Support and Development at Russian Libraries
The book reflects the results of the first year of the

implementation of the National programme for reading
promotion and development.

COOpHHK HAYYHO-NPAKTHYECKHX PadoT

Kak pazopBarh 3amMkHyTblii Kpyr . [logmep:xka wu
pa3BUTHE YTEeHHS: MPOOJIeMbl U BO3MOKHOCTH

Breaking the Endless Circle. Reading Support and
Development: Problems and Resources

The book contains articles by Russian and international
experts, recommendations on implementing reading
promotion programmes. The publication describes the
current situation in book publishing and book selling in
Russia, and summarizes Russian, American and European
experience in reading promotion.

Homo sapiens, Homo legens

KAK PA30PBATb
SAMKHYTbIW KPYT

Hayuno-npaktuueckuii cOOpHuK

Iko/sia kKak TeppUTOPUS YTEHUS

The book presents the best experience of literature
teachers. It is intended to provide a selection of methods

Homo saplens, Homo legers
School as a Space for Reading
WKona
KAK TEPPHTOPHA YTEHNA
of encouraging children to read and discuss books.
CSopHUK cTaTed
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b. B. lyoun, H. A. 3opkas

Yrenue B Poccun — 2008. TenaeHunu u npodieMbl

Dubin, B., Zorkaya, N. Reading in Russia 2008:

Tendencies and Problems

The all-Russian survey, held by the Levada Analytical

Centre in September, 2008,

reading preferences of Russian citizens in the context of
current social and cultural trends.

Homo saplens, Homo legens

HALMOHANBbHAS NMPOTPAMMA
MNOAREPXKKN 1 PASBUTHA YTEHUA:
rOf, NEPBbIN

HauunonanbHasi nmporpamMmma

Pa3BUTHUA YTCHUSA: l'lpOﬁ.TlEMbI U NMEPCIIEKTUBLI

National Programme for Reading Promotion and
Development: Problems and Prospects

The publication presents the transcript and resolution of
the 2nd International Conference “National Programme

for Reading Promotion and
and Prospects”. (November
Hotel, Moscow, Russia).

B. B. AiyGisi, H. A. 3opras

YTEHHE B POCCHH-2008
TEHAEHLMH H NPOBNEMbI

explored the changes of

HauumonanbHasi i porpaMma nmoaacpKKu M pasBuTUA
YTCHUHA: TOQ HepBblﬁ

National Programme for Reading Promotion and
Development: the First Year of the Implementation

The publication presents the transcript and resolution of
the International Conference ‘“National Programme for
Reading Promotion and Development: Initial Results,
Problems and Prospects”. (November 20, 2007, President
Hotel, Moscow, Russia).

MOAEPKKH u

Homo sapiens, Homo legens

HALMOHANBHASA NPOTrPAMMA
NOAJEPXKW W PASBUTUA YTEHWA:
NPOBJEMbI W NEPCNEKTUBbI

P 11 Beepoccniickoi xoidep
(Mocksa, 20-21 HosiGps 2008)

Development: Problems
20-21, 2008, President

\'z
v

K
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Homo sapiens, Homo legens

OCTAHOBUTLCH. OIVIAHYTBCH...

COOpHUK MH(OPMAUMOHHO-aHANMTAYECKUX
marepuanos no npobnemam YTeHmus

CoopHuK uHGOPMALIMOHHO -aHAJIUTHYECKHUX
MATEPHAJIOB 110 npoodjaemMam YTEHUA
«OcranoBuTHCA. OTJISIHYTHCH. ..»

Stop to look about. Research and Information Materials
The collection of research and information materials on
various reading issues illuminates different approaches

to organizing and evaluating reading promotion
activities.
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NATIONAL PROGRAMME FOR PRESERVATION OF LIBRARY
MATERIALS

B

C. B. Murpodanona
Yuer 0ubanoTeuHbIX ¢poua0oB — 2005 A, S SRRSO

Mitrofanova, S. Library Collection Accounting 2005

The publication focuses on general issues of the library
collection accounting, evaluating and management
consistent with the current legislation.

MeHeqKMeHT coOXpaHeHusT OMOJIHOTEYHBIX (POHIOB.
Marepuanbl 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMBbl, IPOEKTHI

Library Materials Preservation Management. Project and
Course Materials

COXPAHEHHUS The Academy of Advanced Training in Art, Culture and
Tourism offers a course of library materials preservation
management. The book provides a collection of the course
materials.

BUBJMOTEYHBIX
®OH/I0B

Hauunonanbnas nporpaMmma cOXpaHeHHs
HALIMOHATIBHAS] TPOT PAMMA
oubauoreunbix ¢GouaoB Poccun. Ilogmporpamma | (TS50 BUBMHOTERHEIX
GOHNOB POCCH
«KoncepBanusi 0udanoreunbix ¢ouaos » 2001-2008 ;
IT.

National Programme for Preservation of Library
Materials. Library Materials Conservation Subprogramme
2001-2008.

The book reflects various issues of library collection
conservation as a part of the implementation of the
National programme for preservation of library materials
in Russia. Joint edition by the Russian IFAP Committee
and the National Library of Russia.
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HAUWOHAJIbHAS MPOrPAMMA
COXPAHEHWA BMBNTMOTEYHBIX
SPOHAO0B POCCUN

‘{_HOAHPOFPAMMA

«KHUXXHBIE
NAMATHUKU
POCCUMACKOMN

HaumonanbHasi nporpamma COXpaHeHHs
oubauoreunbix pougoB  Poccum. IMoanporpamma
«Knuxnbie namaTHuku  Poccuiickoii  ®enepauum »
2001-2009 rr.

National Programme for preservation of Library Materials.
Rare Books and Manuscripts Subprogramme 2001-2009.

The book reports on the basic issues of the implementation
of the subprogramme “Rare Books and Manuscripts” of the
National programme for preservation of library materials. It

. reflects the experience of the Federal centre for literary rare

books and manuscripts and of Russian cultural institutions.
Joint edition by the Russian IFAP Committee and the
Russian State Library.
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COMING SOON

ConuanbHble TpanchopManun B HHPOPMAIHOHHOM
odIecTBe

Social Transformation in an Information Society: Rethinking
Access to You and the World (Russian translation)

{ —
Social Transformation in an
Information Society:
Rethinking Access to You and the World

UNESCO Publications for the World Summit on the Infarmation Seeinty

HNudpopmanuoHHasi rpaMOTHOCTh ! MEKIYHAPOIHbIE
MepPCrneKTUBBI

Information Literacy: International Perspectives (Russian
translation)

BBenenue B HH(OPMALMOHHYIO TPAMOTHOCTD i
Understanding Information Literacy: a Primer (Russian Understanding
. Information Literacy:
translation) APrimer
V- }

Communication and Information Sector

COOpHUK MaTepHaJIOB MEXIYHAPOIHOH KoOH(pepeHIHH
«S13pIKOBOE U KYJbTypHOE pa3HooOpa3ue B
kubepnpocTpancTee» (SIkyrck, 2-4 uroas 2008 r.)

—

s Linguistic and Cultural Diversity in Cyberspace. Proceedings
and synthesis of the International Conference (July 2—4, 2008,
Yakutsk, Russia).
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